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As iAngstspriegwma ks, ,
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Ligums Nr. f o 05, feoa) 4 Contract No. 6*0.9}/}5' oy LorF

Par 110 kV transformatora piegadi
apaksstacijai “Kandava”

SIS LIGUMS, noslegts Riga, 2017.gada A, aprilt
starp akciju sabiedribu “Augstsprieguma tikls”
(turpmak “Pasititajs™), kuru saskapa ar statiitiem
un 2016.gada 2.maija pilnvaru Nr.5S0VL00-07/40
parstav tas Valdes priek3sédétajs un
Valdes loceklis . un akeiju
sabiedribu HYUNDAI HEAVY IDUSTRIES
CO. BULGARIA (turpmiak “Piegadatajs”), kuru
saskagd ar statitiem parstav tas izpilddirektors
, NO otras puses,

gemot vera iepirkuma procediiras
Nr.AST5003008/16-100/62 (turpmak
»Procedira”) dokumentdciju un rezultatus

nosledz So ligumu (turpmak ,Ligums”) par
sekojoso:

Liguma priekimets

Liguma priekSmets ir 115/21 kV 16 MVA
transformatora piegade apak3stacijai “Kandava”.

Liguma apzim&jumi

Interpretgjot §1 Liguma noteikumus, vienskaitlis
nozimé daudzskaitli, un pretgji. Vardiem ir to
parasta nozime, ja vien Ligumd nav noteikts
citadi. Liguma lietotajiem apzimgjumiem ir
pieskirta $ada nozime:

»Ligums” nozimé $o Ligumu;

Sim Ligumam ir sekojoSas sastavdalas:

(a) Liguma teksts;

(b) Cenu saraksts;

(c) Tehniska specifikacija.

Jebkuru nesaskanu vai pretrunu gadijuma starp
augstak minétajiem dokumentiem, prioritate
dokumentiem ir tada seciba, kada Sic dokumenti
ir uzskaititi. Saubu vai nepilnibu gadTjuma L1dzgji
Liguma nosacijumu iztulkoganai vai
papildina$anai var atsaukties uz Procediiras
dokumentaciju un taja ietvertajam saistibam

»LIguma cena” nozimé cenu, kas jasamaksa
Piegadatajam saskapa ar Ligumu, lai pilnigi un
atbilstosi precizi izpilditu ligumsaistibas;

»Prece” nozimé visas iekartas, mehanismus, visa
veida lietas vai materialus, kas Piegadatajam

For the supply of 110 kV transformer for the
substation “Kandava”

THIS CONTRACT, entered into in Riga on April
af, 2017 between joint stock company
"Augstsprieguma tikls" (hereinafter — the
"Purchaser"), represented on the basis of Articles
of Association as well as according to the Power
of Attorney No.50VL00-07/40 issued on May
2, 2016 by Chairman of the Board and
Member of the Board as one
part, and joint stock company HYUNDAI
HEAVY IDUSTRIES CO. BULGARIA
(hereinafter “the Supplier”) represented on the
basis of statutes by the managing director
as the other part,

taking into account the documentation and results
of  the  procurement  procedure  No.
AST500300S/16-100/62  (hereinafter — the
“Procedure™), has been concluded in this contract
(hereinafter — the “Contract”) for the following;

Subject-matter of the Contract

The subject-matter of the Contract is the supply of
115/21 kV 16 MV A transformer for the substation
“Kandava”

Constituent definitions of the Contract

For the purposes of interpretation of the Contract
terms, singular shall also refer to plural and vice
versa. Words shall have their ordinary meaning
unless defined otherwise in the Contract. The
definitions used in the Contract shall have the
following meaning;:

The “Contract” shall mean this Contract;

This Contract comprises the following parts:

(a) Text of the Contract;

(b) Price List;

(c) Technical Specification;

In the event of any discrepancies or
inconsistencies between the aforementioned
documents, the documents shall take priority in
the order they are listed above. In the event of
doubt or deficiencies, the Parties may refer to the
Procedure documentation and the obligations
included therein for the purposes of interpretation
or supplementation of the Contract terms.

The “Contract Price” shall mean the price to be
paid by the Purchaser to the Supplier under this
Contract in order to perform the contractual
obligations fully and with adequate exactitude;

The “Goods” shall mean all equipment,
mechanisms, items and materials of all types that
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saskana ar So Ligumu ir japiegada Pasiititajam;

»Pakalpojumi” nozimé tadus Piegadataja
darbibas vai pienakumus, kas nepieciesami, lai
piegadatu un uzstdditu Preces, tadas ka
parbaudes, transporté$ana, apdro$inagana u.c.;

»Diena” ir kalendara diena, ja Liguma nav
konkréti noteikts citadak , izpemot ar likumu
noteiktas oficialas valsts brivdienas.

»IntereSu konflikts” nozimé jebkadu situaciju,
kura taisnigu un objektivu Liguma izpildi vargtu
negativi ietekmé&t §adi iemesli: ekonomiskas
intereses, politiskd vai nacionala piederiba,
gimenes vai emocionalas saites vai jebkadas citas
kopigas intereses.

Liguma termigps

Ligums stajas spéka ar ta abpuséjas parakstisanas
bridi.

Precu piegadei un Pakalpojumu izpildei saskaga
ar Ligumu jabit pabeigtai lidz 2018.gada
4 junijam.

Liguma cena un samaksas kartiba

Par 81 Liguma noteikto Predu kvalitativu un
savlaicigu piegadi Pasititajs appemas samaksat
Piegadatajam Liguma cenu EUR 267 300.00
(divi simti seSdesmit septipi tikstoSi tris simti
euro) apméra bez PVN. PVN tick aprekinats un
maksats saskapa ar speka esoSiem Latvijas
Republikas normativiem aktiem.

Liguma cena ir visaptvero§s maksajums par
Liguma mérku izpildi. lesniedzot cenu
piedavajumu Procediras ietvaros Piegadatajs ir
paredzgjis ar Predu kvalitativu un savlaicigu
piegadi saistitos sapratigos riskus, griitibas un
apstak|u mainas.

Visi maksajumi saskapa ar $o Ligumu tiek veikti
ka 100% p&capmaksa 30 (trisdesmit) dienu laika
péc pienemsanas — nodoSanas akta paraksti¥anas
un pamatotu rékinu sapemsanas. Maksajumi tiek
veikti ar parskaitfjumu uz Lidzgja noradito bankas
kontu,

Par samaksas bridi uzskatams bankas atzimes
datums Pasititaja maksajuma uzdevuma.

Piegadatajs sagatavo rekinus rakstiska veida,
nositot to uz Pasiititaja noradito juridisko adresi,
vai elektroniski un nosuta tos uz Pasiititaja adresi:
rekini@ast.lv. Lidzgji vienojas, ka elektroniski

the Supplier shall deliver to the Purchaser under
this Contract;

The “Services” shall mean such activities or
duties of the Supplier as are necessary in order to
supply and install the Goods, such as tests,
transporting, insurance, etc.;

A “Day” shall be a calendar day, unless expressly
stipulated otherwise in the Contract, excluding the
statutory official state holidays.

The “Conflict of interests” denotes any situation
where the impartial and objective implementation
of the Agreement could be compromised for
reasons involving cconomic interest, political or
national affinity, family or emotional ties or any
other shared interests.

Contract term

The Contract shall come into force upon being
signed by both Parties.

The supply of Goods and the performance of
Services under this Contract shall be concluded
until June 4, 2018.

Contract Price and payment procedure

Contract Price and payment procedure The
Purchaser undertakes to pay the Contract Price of
EUR 267 300.00 (two hundred sixty seven
thousand three hundred euro), excluding VAT,
to the Supplier for the supply of Goods stipulated
in this Contract in good quality and timely
manner. The VAT shall be calculated and paid in
accordance with the applicable law of the
Republic of Latvia,

The Contract Price is an all-encompassing
payment for the fulfilment of the Contract aims.
In submitting a price offer within the framework
of the Procedure, the Supplier has accounted for
the reasonable risks, difficulties, and changes in
circumstances associated with the supply of the
Goods in good quality and timely manner.

All payments under this Contract shall be 100%
post-paid within 30 (thirty) days from the signing
of the deed of transfer-acceptance and the receipt
of justified invoices. The payments shall be made
by a transfer to the bank account indicated by the
Party on the basis of invoices and deeds submitted
by the Party.

The date indicated in the bank's payment order of
the Purchaser shall be considered to be the time of
payment.

The Supplier shall issue invoices in written form
and send them to legal address of the Purchaser or
in electronic form and send them to the
Purchaser's address: rekiniicdast.lv. The Parties
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izrakstitajos rekinos, personas, kas izraksta
rekinus, rakstiskais paraksts tiek aizstats ar ta
elektronisko apliecinajumu (autorizaciju).
Elektroniski sanemtajiem (izrakstitajiem)
rékiniem jasatur pilna informacija atbilstoi
Latvijas Republikas likuma ,,Par gramatvedibu”
prasibdm. Gadijuma, ja rékini nav noforméti
atbilstosi normativo aktu prasibam, Uzgéméja
pienakums ir anulét ieprieks izrakstito rekinu un
izrakstit un nosiitit Pasttitdgjam jaunu rékinu. Saja
gadljuma apmaksa tiek veikta 30 (trisdesmit)
kalendaro dienu laika pec jauna rekina
sanemsSanas no Piegadataja. Rekini, kas sapemti
ieskaneéti vai pa faksu, netiks uzskatiti par pamatu
maks3jumu veik3anai.

Liguma izpildes un garantijas laika

nodroSinajums

Piegadatajs 10 (desmit) darba dienu laiki no
Liguma noslégsanas iesniedz Pasutitdgjam Liguma
izpildes nodrofindjumu 5% (piecu procentu)
apmeéra no Liguma cenas. Liguma izpildes
nodroSindjumam ir jabiit speka visa Liguma
darbibas laika un 30 (uisdesmit) dienas péc
Liguma termiga notec&$anas.

Liguma izpildes nodrofindjumam ir jabat
neatsaucamas bankas garantijas formd, ko
izdevusi  banka, kam ir tiesibas veikt

kreditiestades darbibu Latvijas Republika vai
lidzvertiga nodroinajuma forma. Liguma izpildes
nodroindjuma formai un saturam ir jabit ieprieks
saskapotam ar Pasiititaju un jasatur ta izdevéja
pienakums nekavgjoties izmaksat jebkuru tam
pieprasito summu nodrofinajuma limita ietvaros
saistiba ar jebkadu Pasiititaja prasfjumu attieciba
uz Piegddataja Liguma izpildes saistibam, turklat
Pasatitajam nav pienakuma savu prasijumu
pamatot vai pieradit nodroindjuma izdev&jam, ka
arm neaprobeZojot Pasiititdja tiestbas izlietot
Liguma izpildes nodroSinagjumu ar jebkadiem
nosacfjumiem, ierobeZojumiem un ierunam,
izpemot tos, kas minéti $aja Liguma punkta.
Liguma nodro$inajumam jabit izdotam saskana
ar un tam piemérojamas $adas materiilo tiesibu
normas:  Starptautiskas  Tirdzniectbas  un
rupniecibas  kameras Vienotie noteikumi par
pieprasijuma garantijam Nr.758, 2010. Visus
jautdjumus, ko neregule mingtie noteikumi,
regulé Latvijas Republikas likums.

Liguma izpildes nodroSindjumu Pasdtitajs ir
tiesigs izmantot, lai kompensétu Piegadataja
saistibu neizpildes rezultata Pasotitajam nodaritos
zaud&jumus.

Piegadatajs 14 (Getrpadsmit) dienu laika péc
pienpemsanas — nodo3anas akta paraksti§anas

iesniedz Pasititaijam Liguma garantijas laika
nodroSindjumu 2% (divi procenti) apméra no

3

agree that the handwritten signature of the person
issuing invoices in electronic form is substituted
with an electronic signature (authorisation).
[nvoices received (issued) in electronic form shall
contain complete information as required by the
Law on Accounting of the Republic of Latvia. In
the event that invoices do not conform to the
statutory requirements, the Supplier shall revoke
the invoice issued earlier, issue a new invoice, and
send it to the Purchaser. In such case, the payment
shall be made within 30 (thirty) days from the
receipt of the new invoice from the Supplier.
Invoices received in scanned form or by fax shall
not be considered as valid basis for payment.

Contract performance and warranty security

Within 10 (ten) days from the signing of the
Contract, the Supplier shall submit to the
Purchaser a Contract performance security for the
amount of 5% (five percent) of the Contract Price.
The Contract performance security shall remain in
force for the entire duration of the Contract and
for 30 (thirty) days after the expiry of the Contract
term.

The Contract performance security shall be in the
form of an irrevocable bank guarantee issued by a
bank that is entitled to act as a credit institution in
the Republic of Latvia or in form of equal
security. The form and content of the Contract
performance security shall be subject to the
Purchaser’s prior approval and shall obligate its
issuer to disburse any required amount up to the
security limit immediately following any
Purchaser's claim in regard to the Supplier's
Contract performance liabilities, and the
Purchaser shall not have to substantiate or prove
its claim to the issuer of the security, as well as by
not limiting the rights of the Purchaser to exercise
the Contract performance security with any
conditions, limitations and reservations except
those that are mentioned in this article of the
Contract. The Contract security shall be issued in
conformity with and be subject to the following
substantive legal rules: International Chamber of
Commerce Uniform Rules for Demand
Guarantees No. 758, 2010. All matters not
regulated by these Rules shall be governed by the
law of the Republic of Latvia.

The Purchaser shall be entitled to exercise the
Contract performance security to compensate the
losses incurred by the Purchaser as a result of
non-performance of the Supplier's obligations.

Within 14 ({fourteen) days from the signing of the
deed of transfer-acceptance, the Supplier shall
submit to the Purchaser a contractual warranty
period security in the amount of 2% (two percent)
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Liguma cenas, neatsaucamas bankas garantijas
forma, ko izdevusi, kam ir tiesibas veikt
kreditiestades darbibu Latvijas Republika, vai
Ndzvertiga nodrofindgjuma  forma.  Liguma
garantijas laika nodro$inajuma formai un saturam
ir jabut iepriek$ saskagotam ar Pasititaju. Liguma
garantijas laika nodroSindjumam ir jabat speka
lidz Piegadataja garantijas saistibu izpildei
saskapa ar Ligumu.

Liguma garantijas laika nodrosinajumam ir
Jjasatur t3 izdev&ja beznosacijuma garantija
nekavgjoties izmaksat jebkuru tam pieprasito
summu nodroSinajuma limita ietvaros saistiba ar
Jjebkadu Pasiititdja  prasijumu  attieciba uz
Piegadataja Preces garantijas saistibam, turklat
Pasiititajam nav pienakuma savu prasfjumu
pamatot vai pieradit nodro$inajuma izdevejam, ka
arT neaprobezojot Pasiititaja tiesibas izlietot
garantijas laika nodro$inajumu ar jebkadiem
nosactjumiem, ierobeZojumiem un ierunam,
iznemot tos, kas minéti $aja Liguma punkta.
Liguma garantijas laika nodro§indjumam jabiit
izdotam saskapa ar un tam piemérojamas 3adas
materialo  tiestbu  normas:  Starptautiskas
Tirdzniecibas un ripniecibas kameras Vienotie
noteikumi par pieprasijuma garantijam Nr.758,
2010. Visus jautajumus, ko nereguieé minétie
noteikumi, regulé Latvijas Republikas likums.

Piegade un piegades dokumenti

Piegades vieta ir: apaksstacija “Kandava”, Abavas
icla 36C, Kandava, Latvija, LV-3120.

Precu piegadi Iidz Liguma noraditajam piegades
vietai, PreCu izkrauSanu un novietoSanu Pasititaja
pilnvarotas personas noraditaja vieta pilna apméra
organiz€ un apmaksa Piegadatajs. Pirms Preéu
piegades, Piegadatajs informé Pasiititaju par
piegadi un paredzamo piegades laiku.

Piegadatdjam Pasatttadjam  3adi

dokumenti:

Jjanosiita

precu pavadzime;

iepakojuma un svara  specifikicija  (vai
informaciju jaiek|auj rekina), noradot Predu svaru
neto, iepakojuma svaru, kopgjo Preéu un
iepakojuma svaru, iepakojuma (taras) veidu,
iepakojuma izgatavoSanai izmantotos materialus;

iepakojuma saraksts ar katra iepakojuma satura
atSifrgjumu;

sertifikats un drosibas datu lapa piegadatajai

of the Contract Price in the form of irrevocable
bank guarantee issued by a bank that is entitled to
act as a credit institution in the Republic of Latvia
or in form of equal security. The form and content
of the warranty period security shall be subject to
the Purchaser's prior approval. The security for
the performance of the warranty obligations shall
remain in force until the completion of the
Supplier's warranty obligations in accordance with
the Contract.

The security for the contractual warranty period
shall include the issuer's unconditional guarantee
to immediately disburse any amount required
from it to the limit of the security in relation to
any claim of the Purchaser in regard to the
Supplier's obligations for warranty on the Goods,
and the Purchaser shall not be required to justify
or substantiate its claim to the issuer of the
security, as well as by not limiting the rights of
the Purchaser to exercise the warranty period
security with any conditions, limitations and
reservations, except those that are mentioned in
this article of the Contract. The security for the
contractual warranty period shall be issued in
conformity with and be subject to the following
substantive legal rules: International Chamber of
Commerce Uniform Rules for Demand
Guarantees No. 758, 2010. All matters not
regulated by these Rules shall be governed by the
law of the Republic of Latvia.

Delivery and documents thereof

The place of delivery shall be: substation
“Kandava”, Abavas street 36C, Kandava, Latvia,
LV-3120.

The delivery of Goods to the delivery place
indicated in the Contract and their unloading and
placement at the location indicated by the
Purchaser's authorised person shall be fully
organised and paid for by the Supplier. Before
delivery the Goods, the Supplier shall inform the
Purchaser regarding the transporting of Goods and
the expected time of delivery.

The Supplier shall send the following documents
to the Purchaser:

consignment note;

packaging and weight specification (alternatively,
this information may be included in the invoice),
indicating the net weight of the Goods, weight of
the packaging, total weight of the Goods and
packaging, packaging (container) type, the
materials used in the production of the packaging;

packaging list with detailed listing of the content
of each packaging unit;

certificate and safety data sheet for the supplied
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transformatoru eflai;
Tehniska dokumentacija.

Augstak  minétos  dokumentus  Pasiititajam
Jasagem ne velak ka Preces ir piegadatas, un, ja
dokumenti nebiis sagemti vai aizpilditi nekorekti,
tad Piegadatajs bas atbildigs par tieSajiem
zaudgjumiem, kas Pasiititajam bas radugies sakara
ar §1 noteikuma neizpildi.

Piegadatajs ir pilniba atbildigs par visiem riskiem
pret  PreCu  pazufanu  vai  sabojadanu
transport€3anas, uzglabasanas un piegades laika
I"dz bridim, kamér Preces ir nodotas Pasiititajam.

Precém, kuras ir japiegada saskana ar Ligumu, ir
Jaatbilst Tehniskaja specifikacija noteiktajiem
standartiem, vai, ja piemérojamais standarts nav
minets, Preces izgatavotajvalsts atbilstogajiem
spéka eso$ajiem standartiem.

Piegade tick uzskatita par pabeigtu, kad Preces
Liguma noraditaja piegades vieta ir nodotas
Pasatitaja pilnvarotai personai kopa ar Liguma
6.2.punkta minétajiem dokumentiem un ir
parakstits pienemsanas — nodosanas akts.

Ja Piegadatajs nav registréts Eiropas Savieniba vai
ta pastavigad mitnes vieta nav Eiropas Savieniba,
tad augstak minéto  dokumentu  kopijas
Pasatitajam jasapem ne velak ka 10 (desmit)
dienas pirms Predu piegades.

Pre¢u un/vai Pakalpojumu piepemsana

Pienem3anas — nodo3anas akts ir dokuments, kas
apliecina Precu piegadi, uzskaitot to vienibas un
sastdvdalas, un Pakalpojumu izpildi.

PienemSanas — nodoSanas aktu  sagatavo
Piegadatajs, un Pasiititajs apnemas parakstit, kad
Piegadatajs saskapa ar Liguma noteikumiem ir
piegadajis un nodevis Preces Pasiititajam, ka arf ir
izpilditi Liguma 7.3.punkta mingtie nosacijumi.

Piepem3anas - nodosanas aktu Pasititajs
apnemas parakstit, kad ir izpilditi Sie nosacijumi:

Piegadatajs ar apmierinosiem  rezultatiem
Piegadataja telpas ir veicis parbaudes un testus;
Piegadatajs saskapa ar Liguma noteikumiem ir
piegadajis un nodevis Preces Pasiititijam un
izpildijis Pakalpojumus;

Pasutitajs ar apmierinogiem rezultatiem ir veicis
§adus mérfjumus un parbaudes:

TukSgaitas stravas un jaudas zudumu mérfjumi

transformer oil;
Tehchnical documentation.

The Purchaser must receive the aforementioned
documents not later than by the time of delivery
of the Goods, and, in the event that the documents
are not received or are not filled out correctly, the
Supplier shall be liable for direct losses that the
Purchaser incurs due to the non-fulfilment of this
provision.

The Supplier shall be fully liable for all risks in
regard to loss of the Goods or damage thereto
during transport, storage, and delivery until the
Goods are transferred to the Purchaser.

The Goods to be supplied under this Contract
shall meet the standards stipulated in the
Technical Specification, or, if the applicable
standard is not stipulated, the respective standards
in force in the country of production of the Goods.

The delivery shall be considered to be concluded
when the Goods together with the documents
referred to in Clause 6.2 of the Contract are
transferred to an authorised person of the
Purchaser at the place of delivery that is stipulated
in this Contract, and a deed of transfer-acceptance
is signed.

If the Supplier does not have registration or
permanent residence in the European Union, then
the Purchaser must receive the copies of the
aforementioned documents not later than 10 (ten)
days prior to the delivery of the Goods.

Acceptance of the Goods and/or Services

The deed of transfer-acceptance is a document
that confirms the delivery of Goods, listing the
units and components thereof, as well as the
completion of the Services,

The Supplier shall draw up the deed of transfer-
acceptance, and the Purchaser undertakes to sign
it atter the Supplier has delivered and transferred
the Goods to the Purchaser in accordance with the
Contract terms and the conditions referred to in
Clause 7.3 of the Contract have been met.

The Purchaser undertakes to sign the deed of
transfer-acceptance after the following conditions
have been met:

The Supplier has carried out inspections and tests
at the Supplier's premises with satisfactory results;

The Supplier has delivered and transferred the
Goods to the Purchaser and performed the
Services in accordance with the Contract terms;

The Purchaser has carried out the following
measurements and tests with satistactory results:

No-load current and capacity loss measurements



(b)
(©)

(d)

(e)

®

©®

(h)

®

@

(k)

M

(m)

(n)

7.4.

pie pazeminata sprieguma 3x380V, 50 Hz;

Izolacijas pretestibas mérfjumi (R60 pie R15)
(IEC 60076-1, punkts 11.1.4.h);

Serdes un jiiga izolacijas pretestibas parbaude
(IEC 60076-1, punkts 11.12);

Cietas izolacijas dielektrisko zudumu lenka tgd
un kapacita$u noteikSana (IEC 60076-1, punkti
1L14. ¢, d);

Caurvadizolatoru parbaude: izolacijas pretestibas
parbaude, dielektrisko zudumu lenka tgd un
kapacita3u noteikSana (IEC 60137, punkti 9.1;
9.5);

Tinumu omisko pretestibu noteik$ana lidzstravai
(IEC 60076-1, punkts 11.2);

[ssléguma pretestibas Zk mérjjums pie 230 V, 50
Hz (IEC 60076-1, punkts 11.4);

Tinumu  transformacijas  koeficienta  un
savienojuma grupas parbaude
(faz€Sanas/polaritates parbaude) (IEC 60076-1,
punkts 11.3);

Visu papildus mezglu parbaudes testi;

Ellas fizikalkimiskas analizes no transformatora
tvertnes un SRI (kontaktora) (IEC 60296; 60422);

E|]a izSkiduso gazu hromatografiska analize (IEC
60076-1, punkts 11.1.4.n);

Sprieguma  reguléSanas ierices  (kontaktora)
darbibas parbaudes merfjumi (IEC 60076-1,
clause 11.7);

Parbaudes kopdarbibai ar Releju Aizsardzibu un
dispecervadibas sistému;

Parbaude zem sprieguma ar slodzi uz laiku 72
(septindesmit divas) stundas.

Pasititajs, piepemot Preces, izlases veidd ir
tiesigs parbaudit Predu atbilstibu un kvalitati. Ja
kada no Precém neatbilst §7 Liguma noteikumiem,
vai Preces nav piegadatas Liguma noteiktaja
apjomd, Pasiititaja pilnvarots parstavis sastada
defektu aktu, ko paraksta Lidzgju pilnvaroti
parstavji. Turklat $aja gadijuma Pasatitajs ir
tiesigs nepiepemt un neapmaksat Preces.
Piegadatajs ne velak ka 2 (divu) nedéju laika no
defektu akta sastadiSanas briza novér defektu
akta konstatétos triitkumus uz sava rékina. Sada
gadijuma Piegaditajam var tikt piemérotas
sankcijas kd par Prefu piegades gala termipa
kavéjumu.

at a lowered voltage of 3x380V, 50Hz;

Measurements of isolation resistance (R60 at R15)
(IEC 60076-1, clause 11.1.4.h);

Check of core and yoke insulation resistance (IEC
60076-1, clause 11.12);

Measurement of dielectric dissipation factor (tan
) and capacitance for solid insulation (IEC
60076-1, clauses 11.1.4. ¢, d.);

Bushings test: insulation resistance test,
measurement of dielectric dissipation factor (tan
8) and capacitance (IEC 60137, clauses 9.1; 9.5);

Determination of the ohmic resistance of windings
tor direct current (IEC 60076-1, clause 11.2)

Short-circuit impedance Zk measurement at 230
V, 50 Hz (IEC 60076-1, clause 11.4);

Winding transformation ratio and connection
group test (phasing/ polarity test) (IEC 60076-1,
clause 11.3.);

Verification tests of all additional nodes:

Physicochemical analysis of oil from the
transformer's tank and the voltage regulation
device (contactor) (IEC 60296; 60422);

Chromatographic analysis of gases dissolved in
oil (IEC 60076-1, clause 1 1.1.4.n);

Operation  test measurements of the voltage
regulation device (contactor) (IEC 60076-1,
clause 11.7);

Tests for complementary operation with Relay
Protection and the dispatch control system;

Test under voltage with load for a period of 72
(seventy two) hours.

When accepting the Goods, the Purchaser shall be
entitled to verify the adequacy and quality of a
random sample of the Goods. If any of the Goods
be inconsistent with the terms of this Contract or
if the Goods have not been delivered in the
quantity stipulated in the Contract, an authorised
representative of the Purchaser shall draw up a
defects statement, which shall be signed by
authorised  representatives  of the  Parties.
Furthermore, in such case the Purchaser shall be
entitled to refuse the Goods and payment for
them. The Supplier shall redress the deficiencies
established in the defects statement at own
expense not later than within 2 (two) weeks from
the time when the defects statement was drawn
up. In such case the Supplier may be subject to the
same sanctions as for being overdue on the final
deadline for the procurement of Goods.
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8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

Jjaveic

Piepems$anas — nodoSanas akta parakstisana
neatbrivo  Piegadataju no atbildibas par akta
parakstiSanas bridT nekonstatétiem Precu vai
Pakalpojumu triikumiem, sléptiem trikumiem vai
defektiem, kas Piegadatijam ka  nozares
profesiondlim batu bijis japaredz, pat ja Pasatitijs
ir akceptgjis attiecigo risindjumu. Nekida veida
Predu un/vai Pakalpojumu piegem3ana neatbrivo
Piegadataju no garantijas saistibam.

Saistitie pakalpojumi, tehniska dokumenticija
un standarti

Piegadatijam janodrosina Pasiititija parstavja
piedaliSanis pie Predu parbaudes testiem pirms
Pre¢u  nositisanas, sedzot  visas  izmaksas.
Piegadatajam japrotokole testu rezultati un
Jaiesniedz Pasutitijam nepieciesamie sertifikati,
kas apliecina iekartu atbilstibu Tehniskaja
specifikacija noteiktajam prasibam.

Parbaudes un testus jiveic Piegadataja vai vipa
apakSuzpémeju telpas. Piegaditdjs sniedz bez
maksas Pasiititaja parstavim/-jiem visu vajadzigo
palidzibu. ieskaitot piek|asanu ras€jumiem un
informacijai par razo$anas procesu.

Pasiitit@ja nozimétam parstavim picgades vieta ir
Japienem Preces un Pakalpojumi, parliecinoties
par to atbilstibu Ligumam. Pasititajs veiks
Liguma 7.3. punkta uzskaititos m@rijumus un
parbaudes. Gadijuma, ja Pasititajs 21 (divdesmit
vienas) dienas laikd nav pienémis Preces un
Pakalpojumus, kuri ir picgadati un atbilst Liguma
noteikumiem, no Piegadatdja neatkarigu iemeslu
dé|, tad Preces un Pakalpojumi ir uzskatimi par
picpemtiem.

Ja kada no parbauditajam vai testétajim Precem
neatbilst  Liguma noteikumicm, Pasititajs var
atteikties no tam. un Piegadatajam ir jaapmaina
izbraketas Preces, vai arf Pasiititdjs var piepemt

Preces, sastadot defektu aktu, un Piegadatagjam ir

visus

noverstu  visus
darbibas javeic
Pasiititaja puses.

labojumus, lai
Piegadatijam §is
samaksas no

nepieciesamos
defektus.
bez papildus

Jebkuram dokumentam, specifikacijai, planam,
rasCjumam vai izgataves paraugam, ko Pasttitajs
vai kads vipa varda ir iesnicdzis saistiba ar $o
Ligumu, iznemot pasu  Ligumu, ir Japaliek
Pasititaja ipasuma un tas (visas kopijas) ir

Jaadod  Pasiititijam  péc  Piegidataja Liguma

saistibu izpildes. Visas autora un intelektuila
Tpaduma tiesibas uz Pretu tehnisko dokumentacija
un citi dokumenti, kas saistiti ar Precém, to
razoSanu un Pakalpojumiem, kurus Pasatitdjam

Signing of the deed of transfer-acceptance shall
not release the Supplier from liability for
deficiencics, hidden deliciencies, or defects in the
Goods or Services that have not been established
at the time of signing of the deed and that the
Supplier as an industry professional should
foresee, even it the Purchaser has accepted the
respective solution. No acceptance of any kind of
the Goods and/or Services shall remove the
Supplier's warranty obligations.

Associated services, technical documentation
and standards

The Supplier shall ensure the participation of a
Purchaser's representative in the testing of the
Goods belore the Goods are dispatched, covering
all expenses. The Supplier shall protocol the test
results and submit to the Purchaser the necessary
certificates confirming that the Goods meet the
requirements  specified in the Technical
Specification.

The inspections and tests shall be carried out at
the premises of the Supplier or its subcontractors.
The Supplier shall provide the Purchaser's
representative/-s with all the necessary assistance
free-of-charge, including access 1o drawings or
information regarding the production process.

The representative designated by the Purchaser
shall accept the Goods and Services at the place of
delivery, verifying their consistency with the
Contract. The Supplier shall perform the
measurements and tests listed in Clause 7.3 of the
Contract. In the event that the Purchaser, for
reasons unrelated to the Supplier, has not accepted
Goods and Services that have been supplied and
meet the requirements of the Contract within 21
(twenty one) day, the Goods and Services shall be
considered to be accepted.

In the event that any of the inspected or tested
Goods do not meet the requirements of the
Contract, the Purchaser shall be entitled to reject
such Goods and the Supplier shall replace the
rejected Goods; alternatively, the Purchaser may
accept the Goods, drawing up a statement on
defects, and the Supplier shall mend all the
defects. The Supplier shall perform these
activities at no additional cost to the Purchaser.

Any document, specification, plan, drawing, or
prototype submitted by the Purchaser or any party
on the Purchaser 's behalf in association with this
Contract, except the Contract itself, shall remain
the property of the Purchaser, and all such items
(all copies) shall be returned to the Purchaser
following the completion of the Supplier's
obligations under this Contract. All authorial and
intellectual property rights to the technical
documentation of the Goods and other documents
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(b)

sniedzis  Piegadatajs, paliek  Piegadataja
ekskluziva Tpasuma. Saja punkta minétos
dokumentus un informaciju bez Piegadatija
rakstveida atlaujas un papildus samaksas ir tiesigs
izmantot Sadiem nolikiem: Precu uzstadiana.
ekspluatacija un uzturgsana.

Piegadatagjam ir japiegada 3ida tehniska
dokumentacija un tas izmaksas ir icklautas
Liguma cena:

lekartu lietodanas instrukcijas — ekspluatacijas,
apkopes un uzstadianas instrukcijas latvie$u un
anglu valoda, kas ir japiegada Cenu saraksta
noraditaja termipd, noraditaja eksemplaru skaita
izdrukatus uz papira un elektroniska veida uz
kompaktdiska vai pa e-pastu uz adresi astast.lv;
Lietosanas instrukcijam jasatur $ada informacija:
e Detalizéti rasgjumi kuri ir  minéti
transformatora tehniska specifikacija;
* Detalizeti ras€jumi sekojosam ickartam:
- 110 kV caurvadizolatori;
- 110kV, N spailes;
- ellas ITmenrazi;
- dzes€$anas radiatori ;
- plakanie varsti;
- konservators;
- RZS iekarta.
e transformatora ekspluatacijas, uzstiiré$anas un
apkopes instrukcijas ar, periodisku
profilaktisko darbu grafiku tadiem darbiem,
ka iekartu kontrole, apkope un ieellosana,
gemot vera iekartu ekspluaticijas planosanu,
o Ekspluatacijas instrukcijas sekojo$am
iekartam :
-RZS iekartai ;
-RZS iekartas motorpiedzinai;
-110 kV, N caurvadizolatoriem;
-Buhgolc relejam;
-ellas pliismas (vai parspiediena) relejam:;
-konservatora e||as aizsardzibas
membranai;
-konservatora el|as limena uzraditajiem;
-virsspiediena aizsardzibas varstam;
-termosignalizatoriem;
-elpoSanas filtriem;
-momentvarstam.

¢ Ripnicas parbauzu protokoli sekojosam
iekartam:
- transformatora e|lai;
- RZS iekartai;
- RZS iekartas motorpiedzinai;
- Buholca relejam;
- €llas plasmas (vai parspiediena) relejam;

associated with the Goods and the production
thereof, and the Services that the Supplier has
provided to the Purchaser, shall remain the
exclusive property of the Supplier. The Purchaser
is entitled to use the documents and information
mentioned in this clause without the written
permission or additional payment of the Supplier
for the following purposes as installation,
operation and maintenance of the Goods.

The Supplier shall supply the following technical
documentation, the cost of which has been
included in the Contract Price:

Equipment operation manual — paper-form copies
of operation, maintenance, and installation
instructions in Latvian and English, as well as an
electronic version on compact discs or by e-mail
(address: ast@asl.lv) , to be supplied within the
term and in the number of copies specified in the
Price List;

The operation manual must contain the following
information:

e Detailed drawings of which are listed in the
technical specification of the transformers;

e Detailed drawings of the following equipment:
- 110 kV bushings;
- 110 kV, N flag terminals;
- oil level indicators;
- cooling radiators ;
- valves;
- conservator;
- OLTC.

¢ Transformers upkeep and maintenance
instructions with periodic prophylactic works
schedules for such works as equipment control
and reactor messuarement , maintenance, and
oil, taking into account the planning of
equipment operation;

® User’s manual for folowings parts ad aggrgates
of reactor:

-OLTC;

-OLTC motor driver ;

-110 kV, N bushings ;

- Buhgolc relay;

-OLTC protection relay;

-oil protection membrane;

-oil level indicators;

- pressure relief device;

- oil and winding termometries ;

-- dehydrating breather for tank and OLTC

-shut off wvalve between conservator and

Buchholz-relay.

e Factory test protocols and sertificates for
following equipment:
-transformer oil;
-OLTC;
-OLTC motor driver;
-Buchholtz relay;
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- konservatora e||as limena uzraditajiem;
- virsspiedicna aizsardzibas varstam:

- termosignalizatoriem;

-elpo3anas filtriem;

- momentvarstiem;

Rezerves dalu saraksts.

Defektu mekl&sanas apraksts, ja piemérojams.

Drosibas noteikumi.

Norades uz pielaujamo nolietojumu pirms

nepiecieSama nomaipa, ja piemérojamas.

® Instrukcijas nolietojosos daju remontam uz
vietas, ja piemérojamas,

* Kapitalo remontu apraksti, ieskaitot iekartu

salik§anu un izjauk3anu, ja piemérojami.

e @ o o

* Rasgjumi un shémas latvie$u vai anglu valoda
Cenu sarakstd noraditaja laika, noradito
eksemplaru skaitu, t.sk.:

- elektrisko k&Zu shémas, ja piem&rojamas;

- pamatrasgjumus;

- montaZas rasgjumus ar dalu un materilu
specifikacijam  un  informaciju par

mehanismiem un specialajiem
instrumentiem, kas Jjaizmanto
transformatora agregatu montazai;

- pamatu izbivei nepiecie$ama
informacija;

- visu kontaktsavienojumu specifikacijas;
- sekundaro izvadspailu shémas, ieskaitot
spailu parvienojumiem.

Piegadatajam ir jaizpilda 3adi Pakalpojumi, kas
prasiti. Cenu  saraksta  un/vai Tehniskaja
specifikacija, un to izmaksas ir ick|autas Liguma
cena:

Transformatora _uzstadiSanu  uz  pamatiem un

-OLTC protection relay;

- oil level indicators;

- pressure relief device;

- oil and winding termometries ;

- dehydrating breather for tank and OLTC

- shut off valve between conservator and

Buchholz-relay;

List of spare parts.

Troubleshooting description, if applicable.

Safety rules.

Instructions regarding the permissible wear

before replacement is necessary, if applicable.

® Instructions for on-site repairs of worn parts, if
applicable.

® Instructions for capital repairs, including
assembly and disassembly of the equipment, if
applicable.

e Drawings and diagrams in Latvian or English,
within the term and in the number of copies
specified in the Price list, including;

- Electrical circuit diagrams, if applicable;

- Primary drawings;

- Mounting drawings with specifications for
parts and materials, and information on the
mechanisms and special instruments to be
used for the mounting of the transformer
assemblies;

- The information necessary for the
construction of foundations;

- Specifications of all contact connections;

- Secondary lead-out terminal diagrams,
including for terminal bridges.

The Supplier shall render the following services,

which are required in the Price List and/or

Technical Specification, and their cost shall be

included in the Contract Price:

The installation of the transformer on__the

transformatora agregitu montaza. Transformatora
uzstadiSanu uz pamatiem un transformatora
agregatu montazu veic Piegadatajs. Piegadataja
saistibas attieciba uz transformatora uzstadiganu
Uz pamatiem un agregatu montazu ir izpilditas.
kad Piegadatajs ir dokumentli apliecindjis, ka
Preces ir uzstiditas un savienotas saskana ar
Piegadatdja iesniegto dokumentaciju. Piegiditija
personiilam, Kurs veiks transformatora
uzstadisanu uz pamatiem un agregatu montazu, ir

Jdievéro Ministru Kabineta 2013.gada 8.oktobra

noteikumi Nr. 1041 Noteikumi par obligati
piemérojamo  energostandartu, kas nosaka
elektroapgides objektu ekspluaticijas
organizatoriskds un tehniskas drogibas prasibas™
un LEK 025 ,Drosibas prasibas, veicot darbus
elektroietaisés™ (ciktal tas nav pretruna MK
noteikumiem) un  ID-1-011 «Instrukeija - par
darbuzneméju darba organizaciju AS
"Augstsprieguma tikls" darba esoSis
elektroietaisés un to aizsargjosias” prasibas;

foundation and the mounting of the transformer
assemblies. The Supplier shall perform the
installation of the transformer on the foundation
and the mounting of the transformer assemblies.
The Supplier's obligations in regard to the
installation of the transformer on the foundation
and the mounting of the transformer assemblies
shall be considered fulfilled when the Supplier has
provided documentary confirmation of the Goods
being installed and connected in accordance with
the documentation submitted by the Supplier. The
Supplier's staff who will be performing the
installation of the transformer on the foundation
and the mounting of assemblies shall observe the
Cabinet regulations No.1041 of 8 October, 2013
“The rules of the applicable mandatory energy
standarts which determine the organizational and
technical safety requirements for the power supply
objects™ and LEK 025 “Safety requirements for
work on electric installations™ (as far they are not
contrary to Cabinet regulations), and ID-1-011
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8.8.

8.9.

8.10.

Pre¢u péarbaudes péc uzstidiSanas. Piegadataja
saistibas  attieciba uz iekdrtu parbaudem ir
izpilditas péc Prefu sekmigas parbaudes, kas
apliecina, ka Preces ir atbilstodi uzstaditas un
savienotas un pilda savas funkcijas saskaga ar
Piegadataja iesniegto dokumentaciju;

Sekundaro iekartu ieregul&sana un parbaudes.

“Instructions for the organisation of contractor
work on electrical installations and their
protections zones operated by Augstsprieguma
tikls AS™;

Tests of the Goods following installation. The
Supplier's obligations in regard to equipment tests
shall be considered fulfilled after successful
testing of the Goods that confirms that they have
been installed and connected adequately and are
functional in accordance with the documentation
submitted by the Supplier;

Tuning and tests of secondary equipment. The

Piegadatdja saistibas attieciba uz sekundaro
iekartu ieregulésanu ir izpilditas, kad sekundaras
iekartas ir ieregulétas saskapa ar Piegadatija
dokumentaciju, sekundarajam shémam un
rapnicas  instrukcijam un péc  sekmigam
parbaudém, kas apliecina, ka sekundaras iekartas
pilda visas funkcijas atbilstosi iepriek$minétajai
dokumentacijai;

Piegadatajam (a), (b) un (c) apakSpunktu izpildei
ir janodrosina inZenieri(-us) ar ne mazak ka 3
gadu pieredzi ickartu uzstadi$ani, ieregulésana un
parbaudes;

Uzreiz  péc  attiecigo  parbauzu  izpildes
Piegadatdijam  jasagatavo un  jaiesniedz
Pasatitajam protokoli par iepriek$min&tajam

parbaudém un iereguléSanu, apliecinajums, ka
Preces ir uzstaditas un Pasiititajs var sakt Predu
ekspluataciju. Péc ieprick3minéto dokumentu
sanemsanas Pasititajs veiks Liguma 7.3. punkta
uzskaitftos merijjumus un parbaudes;

Péc Piegadataja piedavajuma un abu Lidzgju
savstarpgjas vienoSanas, Piegadatajs var veikt
personala papildus apmacibas izgatavotajriipnicas
vai test&Sanas vietas Eiropa un segt ar to radusas
izmaksas.,

Ar Liguma izpildi saistitas visas Piegadataja
personala celojuma, uzturéSanas, viesnicas u.c.
izmaksas  ir  iekJautas  Liguma  cena.
NepiecieSamibas gadijuma Piegadatajs savam
personalam sagada darba at]aujas.

Nekas, kas minéts 3aja punkta, neatbrivo
Piegadataju no jebkadam garantijam vai citam
saisttbam saskana ar Ligumu.

Tehniska dokumentacija tiek uzskatita par
piegadatu, kad Pasiititdjs to ir izskatfjis un
rakstiski saskanojis.

Iepakojums
Piegadatajam ir janodrodina tads Precu
iepakojums, kads ir nepieciesams, lai pasargitu

10

Supplier's obligations in regard to tuning of
secondary equipment shall be considered fulfilled
after the secondary equipment has been tuned in
accordance with the Supplier's documentation,
secondary  diagrams and  manufacturer's
instructions, and following successful testing that
confirms that the secondary equipment is fully
functional in accordance with the aforementioned
documentation;

For the fulfilment of paragraphs (a), (b) and (c),
the Supplier shall provide an engineer(s) with at
least 3 years of experience in equipment
installation, tuning, and testing;

Immediately after the completion of the relevant
testing, the Supplier shall draw up and submit to
the Purchaser the protocols of the aforementioned
tests and tuning as well as a confirmation that the
Goods have been installed and that the Purchaser
may commence the operation of the Goods. After
receiving the aforementioned documents, the
Supplier shall perform the measurements and tests
listed in Clause 7.3 of the Contract;

Following the Supplier's offer and upon mutual
agreement between the Parties, the Supplier may
conduct additional staff training at the
manufacturing plants or test sites in Europe and
cover the resulting expenses.

All travel, stay, accommodation, and other
expenses of the Supplier's staff in relation to
Contract performance are included in the Contract
Price. The Supplier shall obtain work permits for
its staff, if necessary.

None of the items in this Clause shall be
construed as releasing the Supplier from any
guaranties or other obligations under this
Contract,

The technical documentation shall be considered
to be delivered when the Purchaser has reviewed
it and coordinated it writing.

Packaging

The Supplier shall ensure such packaging of the
Goods as is necessary to protect them from
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9.3.
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10.
10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

tas no bojajumiem vai izreguleSands parvadasanas
laika saskana ar starptautiski  standartiz&tam
icpakojuma  pirvadasanas  instrukcijam.  Pie
iepakojuma izmériem un svara, ja iespéjams, ir
janem  véra attalums  lidz  Precu galigajai
uzstadisanas vietai un iespgjamo  pirkrauganas
iekartu trikumu jebkura parvadasanas vieta.

Visiem iepakojumiem, kastém un dalam ir jabat
attiectgi nomarkétiem, lai varétu identificet to
saturu. Katrai pozicijai, kas atrodas iepakojuma,
ir jabiit ieklautai iepakojuma saraksti ar tas
nosaukumu, numuru un atsauci uz montazas
ras€jumu, un pozicijai ir jabdt nomarkétai
atbilstosi iepakojuma sarakstam.

Cenu saraksta pozicija minétis Rezerves dalas™
ir  japiegada no pamatickartaim atseviskos
iepakojumos uz Pasiititija noliktavu Darzciema
iela 86, Riga.

Pec transformatora uzstadisanas uz pamatiem un
agregatu montizas Piegadatajam ir janogida visi
icpakojuma materiali uz Pasatitaja noliktavu
Darzciema icla 86, Riga,

Garantijas

Garantijas termip$ piegadatajam Precém un
sniegtajiem Pakalpojumiem ir 60 (seidesmit)

ménesi no pienemSanas — nodofanas akta
parakstifanas.

Piegadatjs garanté, ka Liguma ietvaros
piegadatas Preces ir jaunas, nelietotas, ir

Jaunakais vai pasreiz razo$ana esogais modelis un
ietver visus veiktos uzlabojumus materialu un
konstrukcijas zipa.

Picgadatajs garanté, ka saskapi ar 3o Ligumu
piegadalajam Precém nav defcktu, kas Predu
pareizas ekspluatacijas apstaklos ir raduSies
konstrukcijas, materidlu vai izgatavosanas dél. vai
arT jebkuras Piegadataja darbibas vai nolaidibas
d€|. Par kav&jumu, kas radies novérsot $adus
bojajumus  garantijas laika, Pasiititajs ir liesTgs
piemérot ligumsodu 0,05% apmerd no Liguma
cenas par katru kavéjuma dienu, bet ne vairak ka
10% no Liguma cenas.

Picgadatajs garant@ Precu atbilstibu (kvalitites un
citu  raditaju) (s  izgatavotdja tehniskajai
dokumentacijai. Eiropas Savieniba noteiktajiem
standartiem, Liguma noteikumiem, kvalitites
un/vai atbilstibas sertifikatam.

Ja Pasiititajs garantijas laika konstate bojajumus,
par to rakstiski tiek pazinots Piegidatajam,
noradot ieraganas laiku un vieln, kur

damage or de-calibration during transporting
under internationally  standardised packaging
transport instructions, The distance to the final
installation location of the Goods and the possible
lack of trans-loading equipment in any place
along the transportation route shall, if possible, be
taken into account in regard to the dimensions and
weight of the packaging.

All packaging items, crates, and parts shall bear
respective markings that allow the identification
of their content. Each item that is packaged shall
be listed in the packaging list with its name,
number, and reference to the mounting drawing,
and the items shall bear markings in accordance
with the packaging list.

The "Spare parts” item referred to in the Price List
shall be delivered packaged separately from the
principal equipment to the Purchaser's warehouse
located at Darzciema Street 86, Riga.

Following the installation of a transformer on the
foundation and the mounting of the assemblies,
the Supplier shall deliver all packaging materials
to the Purchaser's warehouse located at Darzciema
Street 86, Riga.

Warranties

The warranty period for the Goods supplied and
Services provided shall be 60 (sixty) months from
the signing of the deed of transfer-acceptance.

The Supplier guarantees that the Goods supplied
under this Contract are new and unused, are of the
newest model currently in production and contain
all the improvements made in terms of materials
and construction.

The Supplier puarantees that the Goods supplied
under this Contract have no defects that have
occurred under normal operating conditions for
the Goods due to construction, materials, or
production, or any act or negligence of the
Supplier. A delay caused by mending such
damage during the warranty period shall entitle
the Purchaser to apply a contractual penalty in the
amount of 0,05% of the Contract Price per each
day of delay, but not exceeding 10% of the
Contract Price.

The Supplier guarantees the compliance of the
Goods (quality and other indicators) with the
manufacturer's technical documentation,
European Union standards, Contract terms, and
the quality and/or compliance certificate.

Should the Purchaser detect damage during the
warranty period, the Supplier shall be notified
thereof in writing, indicating the time and location
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Piegadatdjam  jaierodas wuz defektu akta
sastadiSanu. leraSanas laiks nav ilgaks par 3 (tris)
dienam.

Noraditaja termina tiek sastadits defektu akts.
Gadijuma, ja Piegadatajs neierodas uz defektu
akta sastadiSanu, Pasititajs ir tiesTgs sastadit aktu
vienpusgji, un tas ir saisto$s arf Piegadatajam. Par
akta sastadifanu tiek pazinots Piegadatijam,
noradot ari vietu un laiku, kad akts sastadits.
Piegadataja atteikums atzit Pre¢u defektus
neizsledz defektu esamibu.

Piegadatijam péc savas izvéles ir vai nu jasalabo,
vai janomaina Preces vai to dalas, kuram ir
defekts, neprasot nekadu samaksu no Pasiititdja.
Defektu novérdanas termind nedrikst bat ilgaks
par 4 (Eetram) nedélam.

Ja Piegadatajs nenovers defektus saskapotaja
laika, tad Pasititajs var rikoties, veicot
nepiecieS§amas darbibas uz Piegadataja rekina un
riska, un ar to netiek aizskartas jebkuras citas
tiestbas, kuras Pasttitdjam  var bt pret
Piegadataju saskapa ar Ligumu.

ApakSuznéméji un saistibu nodoSana

Piegadatajam ir tiesibas Liguma izpildé iesaistit
apakSuzpémeéjus, ko Pasutitijs ieprieks ir
izvértgjis, saskapa ar ta Procedird iesniegto
piedavajumu. Piegadatajs, jesaistot
apakSuzpémeéjus, uzgemas  atbildibu  par
apakSuzpeméju darbibu/ bezdarbibu tada pasa
mera ka par savu darbibu/ bezdarbibu.. Procediira
neakceptétu  apak3uznéméju piesaiste  darbu
veik§anai ir pielaujama tikai ar Pasititaja
rakstveida piekriSanu. Pasttitajs ir tiesigs dot
piekrifanu  $aja Liguma punktd mindtajai
apakSuzpémeja mainai tikai tad, ja piedavatais
apak$uznémejs atbilst Procediiras nolikuma
noteiktajam kandidatu atlases prasibam. Nav
pielaujama apak$uzpéméju maina, kas ietekmatu
Procediird iesniegto piedavajumu izvertesanu vai
kandidatu  atlases  izvértGjuma rezultatus.
Piegadatajs nodro$ina, ka $aja Liguma noteiktie
pienakumi attiecas ari uz apak$uzneméju.
Piegadatajs nedrikst nodot citam pilniba vai dalgji
viga saistibas saskand ar Ligumu, iznemot
gadijumu, ja ir sagemta iepriek3gja, rakstiska
Pasiititaja at[auja.

Piegadatajs appemas §T Liguma spekd esamibas
laika neslegt darba ligumus vai citus civiltiesiska
rakstura ligumus par noteikta darba veik$anu ar
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for the Supplier to be present at for drawing up a
defects statement. The time period for arrival does
not exceed 3 (three) days.

A defects statement shall be drawn up within the
indicated term. In the event that the Supplier fails
to be present for the drawing-up of the defects
statement, the Purchaser shall be entitled to draw
up the statement unilaterally, and the statement
shall also be binding on the Supplier. The
Supplier shall be notified of the drawing-up of the
statement, also indicating the time and location.
The Supplier's refusal to acknowledge defects in
the Goods does not rule out the existence of the
defects.

The Supplier shall, at own discretion, either repair
or replace the defective Goods or parts thereof
without additional payment from the Purchaser.
The term for mending defects shall not exceed 4
(four) weeks.

If the Supplier fails to mend the defects within the
agreed-upon period of time, then the Purchaser
shall be entitled to act, carrying out the necessary
activities at the Supplier's expense and risk, and
this shall not affect any other rights that the
Purchaser may have in respect to the Supplier
under this Contract.

Subcontractors and transfer of obligations

The Supplier shall be entitled to engage
subcontractors, evaluated by the Purchaser
beforehand, for the performance of the Contract in
accordance with its offer submitted as part of the
Procedure. By engaging subcontractors, the
Supplier assumes liability for the acts and
omissions of the subcontractors to the same extent
as for own acts and omissions. The involvement
of the subcontractors that are not accepted in the
Procedure is admissible with the written consent
of the Purchaser only. The Purchaser is entitled to
give consent to the change of a subcontractor only
if the proposed subcontractor does comply with
requirements of candidate selection. The change
of the subcontractors that would have impact on
the evaluation of bids submitted in the Procedure
or the results of the Tenderer selection evaluation
is not persmissable, The Supplier shall ensure that
the obligations stipulated in this Contract shall
also apply to the subcontractors.

The Supplier shall neither fully nor partially
transfers its obligations under this Contract to
another party, unless the Purchaser’s prior written
consent has been obtained.

For the duration of this Contract, the Supplier
undertakes not to enter into employment contracts
or other private law contracts for the performance



12.

12.1.

12.2.

12.3.

12.4,

12.5.

AS . Augstspricguma tikls” darbinicku. Pretéja
gadijumid  Picgaditajs  samaksa  Pasiititajam
ligumsodu EUR 14 000 (Cetrpadsmit  tiikstosi
ewro) apmerd par katru parkapuma gadijuma.
Slégt darba ligumus vai citus civiltiesiska rakstura
Iigumus par noteikta darba veiksanu ar AS
»Augstsprieguma tikls” darbinieku, Piegadatajs ir

tiesigs tikai gadijuma, ja ir sapemta AS
»Augstspricguma  tikls”  ieprick3gja  rakstiska
piekrisana.

Liguma  saistibu, to izpildes  termigu

neievéro$ana un igumsods

Liguma saistibu izpildes termigu vai kvalitates
nosacijumu neievéro$anas gadijuma pret vainigo
Lidz&ju var tikt piemerots ligumsods. Ligumsoda
samaksa neatbrivo Puses no Liguma izpildes vai
zaudgjumu  atlidzibas. Pasiititajam ir tiestbas
ieturét aprékinato ligumsodu no Liguma izpildes
nodroSindjuma vai Grantijas laika nodrosinajuma,
vai maksdjuma summas, veicot Liguma cenas
apmaksu.

Ja Piegadatajs nepiegada Preces un neveic ar

PreCu piegadi saistitus Pakalpojumus Cenu
sarakstd paredzétajos terminos, tas maksa
Pasiititijam  ligumsodu  04% apmé&d  no

nepicgadatajaim vai nepiendacigi  picgadatajam
Precem  vai  nesniegtajiem  vai nepilnigi
snieglajiem  Pakalpojumiem saskand ar Cenu
tabula noradito attiecigas pozicijas cenu par katru
nokavZjuma dienu, bet ne vairak ki 10% no
Liguma cenas. Pasiititajam ir tiesibas ieturst
aprékindto ligumsodu no maksdjuma summas,
veicot apmaksu par piegadatajam Precem.

la Pasititajs kavé veikt samaksu par pamatoti
iesnicgtu  &kinu,  vip$  maksa Picgadatajam
ligumsodu 0.4% apmérd no kavéjuma summas
par katru nokav&juma dienu, bet ne vairak ka
10% no Liguma cenas.

Ja Piegadatajs nepiegada tehnisko dokumentaciju
Cenu saraksta paredzétajos terminos, tad ving
maksa Pasiititdjam ligumsodu 0.05% apmérd no
Liguma cenas par katru nokav&juma dienu, bet ne
vairdk ka 10% no Liguma cenas,

Ja jebkura Liguma izpildes bridi Piegadatijs
varCtu sastapties ar apstakliem, kas neizbegami
aizkavés  Liguma  izpildi, Piegadatajam ir
nekavejoties rakstiski jazino Pasiititijam par
aizkav&sanas faktu, par @ iespéjamo ilgumu un
iemeslu(-iem).  Péc  Piegadatija pazinojuma
sapemsanas Pasiititajam ir janoverte situacija un,
pec  saviem ieskaticm, tas var pagarinat
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of particular work with employees of AS
“Augstsprieguma tikls”. Failing that, the Supplier
shall pay the Purchaser a contractual penalty of
EUR 14 000 (fourteen thousand euros) for each
violation. The Supplier shall be entitled to enter
into employment contracts or other private law
contracts for the performance of particular work
with employees of AS “Augstspricguma tikls”,
only if AS “Augstsprieguma tikls” has given its
consent in writing.

Failure to observe the Contract obligations and
the performance deadlines thereof, contractual

penalty

In the event of failure to meet the performance
deadlines or quality requirements of obligations
under this Contract, a contractual penalty may be
imposed on the Party at fault. Payment of the
contractual penalty shall not release the Parties
from the further fulfilment of obligations or
compensation of losses. The Purchaser is entitled
to withhold the calculated contractual penalty
from the calculated contractual performance
security or from the warranty period security or
from the payment of the Contract price.

Should the Supplier fail to supply the goods and
perform the Services associated with the supply of
Goods until the terms specified in the Price List.
the Supplier shall pay to the Purchaser a
contractual penalty in the amount of 0,4% of the
Price of non delivered or not duly delivered
Goods or not provided or not duly provided
Services, according to the Price of the respective
position stipulated in the Price list per each day of
delay, but not exceeding 10% of the Contract
Price. The Purchaser shall be entitled to withhold
the applied contractual penalty from the amount to
be paid for the supplied Goods.

Should the Purchaser be overdue on the payment
of a justified invoice, the Purchaser shall pay to
the Supplier a contractual penalty in the amount of
0,4% of the Contract Price per each day of delay,
but not exceeding 10% of the Contract Price.

Should the Supplier fail to supply the technical
documentation within the terms specified in the
Price List, the Supplier shall pay to the Purchaser
a contractual penalty in the amount of 0,05% of
the Contract Price per each day of delay, but not
exceeding 0% of the Contract Price.

Should there be a possibility at any time during
the performance of the Contract that the Supplier
faces circumstances that will inevitably delay the
Contract  performance, the  Supplier  shall
immediately notify the Purchaser in writing of the
delay, the possible duration of the delay and the
cause(-s) of the delay. Following the receipt of the
Supplier's  notification. the Purchaser shall



12.6.

12.7.

13.

13.1.

13.2.

13.2.1.

13.2.2.

Piegadataja saisttbu izpildes termigu. Sada
gadijuma Lidzgji pagaringjumu apstiprina ar
Liguma grozijumiem.

Ja Liguma izpildes gaita Predu picgades termipu
kavejumi rodas no Pasititija atkarigu iemeslu
de], tad Liguma izpildes gala terming attiecigi
pagarinams par tik ilgu periodu, kamér kavéjuma
iemesli netieck novérsti, un Piegadatajs tiek
atbrivots no  atbildibas par gala termina
nokav€jumu, par ko ir janoformé Liguma
pagarindajums.

Ja Pasttitajam rodas biitiskas aizdomas par
koruptivam vai krapnieciskam darbibam saistibi
ar Liguma izpildi, Pasttitajam ir tiesitbas Darbu
veikSanas laika un 365 dienu laika pec Liguma
izbeigdanas pieprasit informaciju un/ vai veikt
auditu/  parbaudi saistiba ar Liguma izpildi.
Audita/ parbaudes veicgju izvélas un darbus
apmaksa Pasiititajs. Audita/ parbaudes rezultati
iegita informacija ir konfidencidla un nav
izpauZama  treSajim  personam. Pasiititajs
nodroSina, ka audita/ parbaudes veicgjs ievéro §i
liguma  noteikumus  par  konfidencialitati.
Piegddatajam ir pienakums $aja punkta noteiktas
prasibas ieklaut ari ligumos, ko tas slédz ar
apakSuznémejiem 8T Liguma izpildes
nodrosinasanai. Ja Pasiititijs konstaté, ka
Piegadatijs vai ta apakSuzpeméji nesadarbojas ar
Pastititdju §7 punkta izpildé, tad Pasiititajam ir
tiestbas vienpuscji, ar rakstisku pazigojumu
meénesi ieprieks, izbeigt Ligumu.

Saistibu neizpilde vai Interesu konflikts

Pasiititajam ir tiesibas vienpusgji apturét Liguma
darbibu uz laiku, samaksdjot Piegadatajam par
faktiski piegadatajam Precém.

Pasiititajs,  nosiitot  rakstisku  pazigojumu
Piegadatajam, var vienpusgji izbeigt Ligumu
pilniba vai dalgji jebkura no $adiem gadijumiem:
Ja Piegadatajs kave Precu piegadi vairak neka par
10 (desmit) dienam un nenovérs to 5 (piecu)
dienu laika péc attieciga liguma sanemsanas:

ja Piegadatajs nepilda jebkuras citas Liguma
saistibas, tacu ne agrak ka 20 (divdesmit) dienas
peéc tam, kad Piegadatdjs ir sapémis rakstisku
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evaluate the situation and it may, at own
discretion, extend the performance term of the
Supplier's obligations. The Parties shall confirm
such extension with amendments to the Contract.

If, over the course of the Contract performance,
the supply of Goods becomes overdue due to
reasons related to the Purchaser, the final deadline
for the Contract performance shall be extended
accordingly by such period of time as is needed to
fully eliminate the causes of the delay, and the
Supplier shall not be liable for being overdue in
regard to the final deadline, and this fact shall be
formalized as a Contract extension.

If the Purchaser has material suspicion of
corruptive or fraudulent activities associated with
the Contract performance, the Purchaser shall,
over the course of the performance of Works and
within 365 days from the termination of the
Contract, be entitled to require information and/or
carry out an audit/examination in regard to the
Contract performance. The Purchaser shall select
the performer of the audit/examination and cover
the cost of the works. The information obtained as
a result of the auditexamination shall be
confidential and shall not be disclosed to third
parties. The Purchaser shall ensure that the
performer of the audit/examination observes the
confidentiality terms of this Contract. The
Supplier shall also include the requirements of
this Clause into contracts that it enters into with
subcontractors for ensuring the performance of
this Contract. If the Purchaser establishes that the
Supplier or the subcontractors thereof are not
cooperating with the Purchaser in the performance
of this Clause, the Purchaser shall be entitled to
terminate this Contract unilaterally by a one-
month advance notice.

Non-performance of obligations and Conflict of
interests

The Purchaser shall have the unilateral right to
temporarily suspend the Contract, remunerating
the Supplier for the Goods actually supplied and
compensating the additional expenses associated
with unplanned suspension and resumption of the
supply of Goods.

The Purchaser may unilaterally terminate the
Contract in full or in part by a written notice to the
Supplier in any of the following cases:

if The Supplier's delivery under the Contract is
overdue by more than 10 (ten) days and does not
redress it within 5 (five) days after the receipt of a
respective request;

It the Supplier is not performing any other
obligation under this Contract, but not before 20
(twenty) days have passed after the Supplier's



13.2.3.

13.2.4.

13.2.5.

13.2.6.

13.2.7.

13.2.8.

13.2.9.

pazigpojumu (atgadinajumu), un Uzpémgjs 3aja
laika nav izpildijis §T Liguma saistibas;

ja pastav Intere$u konflikts, Piegaditijs nav
inform&jis par to Pasiititaju, ki art nav $adu
IntereSu konflikta situaciju noversis;

Jja Piegadatajs vai persona, kurai ir Piegadataja
parstavibas tiesibas vai lémuma piegemsanas vai
uzraudzibas tiesibas attieciba uz Piegadataju, ar
tadu tiesas spriedumu vai prokurora priek3rakstu
par sodu, kas stijies spéka un kluvis
neapstridams, ir atzits par vainigu koruptiva
rakstura noziedzigos nodarfjumos, krapnieciskas

darbibas finanSu joma, noziedzigi iegiitu lidzekju
legalizacija vai Itdzdaliba noziedziga
organizacija;

ja Piegadatajs ar tadu kompetentas instituicijas
[emumu vai tiesas spriedumu, kas stdjies speka un
kluvis neapstridams, ir atzits par vainigu
konkurences tiesibu parkapuma, kas izpauzas ka
vertikala vienoSanas, kuras mérkis ir ierobeZot
Pasiititaja iesp&ju noteikt talakpardosanas cenu,
vai horizontala kartela vienoSanas, izpemot
gadijumu, kad attieciga institicija, konstatgjot
konkurences tiesibu parkapumu, kandidatu vai
pretendentu ir atbrivojusi no naudas soda;

ja ir uzsakts Piegadataja tiesiska aizsardzibas
process vai pasludinats Piegadataja
maksatnespéjas process, apturéta vai partraukta
Piegadataja  saimnieciska  darbiba, uzsakta
tiesvediba par Piegadatdja bankrotu vai tiek
konstatéts, ka lidz paredzamajam liguma izpildes
beigu terminam Piegadatajs bis likvidéts;

ja tiek konstat@ts, ka Piegadatajs, piedaloties
Procediira, ir sniedzis nepatiesu informaciju ta
kvalifikacijas novertésanai, kas ietekméjusi vai
varétu ietekmét iepirkuma procediiras rezultatus;

Jja Piegadatajs vai jebkur§ no Piegadataja
personala, parstavjiem vai apakiuzpemejiem
jebkurai personai ir devis vai piedavijis (tiesi vai
netiesi) jebkada veida kukuli, davanu, pateicibas
naudu, komisijas naudu vai citu vertigu lietu ka
pamudinajumu vai atlidzibu par jebkadas
darbibas veik$anu vai neveik$anu, vai par
labvélibas vai nelabvélibas izradisanu vai

neizradi§anu jebkadai personai saistiba ar
Ligumu;
ja Piegadatdjs vai jebkur§ no Piegadataja

personala, parstavjiem vai apak3uzpemgjiem
likuma noteiktaja kartiba ir atzits par vainigo
prettiesiska riciba saistiba ar Liguma izpildi;

receipt of a written notification (reminder) and
provided that the Supplier has not performed the
obligations under this Contract during this period
of time;

if a Conflict of interest exists, and the Supplier has
not informed the Purchaser thereof and has not
redressed the Conflict of interest situation;

if the Supplier or a person with representation,
decision-making, or supervisory rights in regard
to the Supplier has been found guilty by a valid
and non-appealable court judgment or prosecutor's
writ of punishment of corruption-refated crimes,
fraudulent activities in financial matters, money
laundering or participation in a criminal
organization;

if the Supplier has been found guilty by a valid
and non-appealable decision of a competent
institution or court judgment of violations of
competition law in the form of a vertical
agreement, the aim of which is to restrict the
Purchaser's options in determining the resale
price, or a horizontal cartel agreement, except the
case where the relevant institution, establishing a
violation of competition law, has waived the
candidate’s fine;

if legal protection proceedings or insolvency
proceedings are announced for the Supplier, the
economic activity of the Supplier is suspended or
terminated, the Supplier's bankruptcy proceedings
have been initiated in court, or it is established
that the Supplier will be liquidated until the
expected final deadline for the Contract
performance;

if it is established that the Supplier, in
participating in Procedure, has provided false
information for the evaluation of its qualifications
that had or could have impact on the results of the
procurement procedure;

if the Supplier or anyone from the Supplier's staff,
representatives, or subcontractors has given or
offered (directly or indirectly) to any person any
type of bribe, gift, gratitude money, commission,
or other item of value as incentive or
remuneration for performing or failing to perform
any action or for favourable or unfavourable
treatment of any person in association with the
Contract;

if the Supplier or anyone from the Supplier's staff,
representatives, or subcontractors has been found
guilty in accordance with the procedure set by law
of unlawful conduct in regard to the Contract
performance;



13.2.10.

13.3.

13.4.

14.
14.1.

14.2.

14.3.

14.4.

ja  Piegadatajs vai jebkur§ no Piegadataja
personala, parstavjiem vai apak3$uzpémgjiem ir
iesaistfts darfjumu attiecibas, kas rada Interesu
konflikta situdciju attieciba uz Liguma izpildi.

Piegadatajs Liguma 13.2. punkta mingtajos
gadljumos maksa Iigumsodu par ligumsaistibu
neizpildi 10% (desmit procenti) apméra no
Liguma cenas.

Liguma 13.2. punkta minétie Liguma izbeig3anas
gadijumi neierobezo Pasiititaja tiesibas uz
zaudejumu  atlidzibu vai Liguma izpildes
nodrosindjuma pieprasisanas.

Neparvarama vara (Force Majeure)

Lidzgji tiek atbrivoti no atbildibas par dal&ju vai
pilnigu 3aja liguma paredz&to saistibu neizpildi, ja
saistibu neizpilde radusies neparvaramu, arkartgja
rakstura apstaklu rezultata, kuru darbiba sakusies
péc Liguma parakstisanas, un kurus Lidzgji
nevargja iepriek§ paredzét un novérst. Pie §adiem
apstak]iem pieskaitami — ugunsnelaime, kara
darbiba, visparéja avarija, dabas stihija, ka ari
likumdevéja, izpildinstiticiju un tiesu darbibas un
to piepemtie akti, ka arT citi apstakli, kas
neieklaujas Lidz&ju iesp&jamas kontroles un
ictekmes robezas. Kompetentu iestaZu noteiktie
termini vai to pagarindjumi jebkura [émuma
piepemSanai vai faktiskai ricibai, ka arT jebkadu
saskapojumu atteikums nav pieskaitimi $adiem
apstak|iem.

Lidz&jam, kur§ atsaucas uz nepdrvaramu,
arkartgja rakstura apstak|u darbibu, 3 (tris) dienu
laika rakstiski japazino otrajam Lidzgjam par
Sadiem apstakliem un to célopiem, noradot
iespgjamo saistibu izpildes terminu.

Ja $adi apstak]i skar Piegadataju un Pasiititajs
rakstiski nav noradijis citadak, Piegadatajam ir
Jaturpina pildit savas saistibas saskana ar Ligumu
tik ilgi, cik tas ir praktiski sapratigi, un ir jamekle
visus  sapratigos, alternativos  veidus, lai
nodro8indtu Liguma izpildi tada meéra, kada to
nav ierobezojusi “Neparvarama vara”.

Ja neparvaramu, arkartéja rakstura apstak|u dg|
Liguma izpilde aizkav&jas vairak neka 30
(trisdesmit) dienas, katram Lidz&jam ir tiesibas
vienpusgji lauzt Ligumu. Ja Ligums $ada karta
tiek lauzts, nevienam no Lidzgjiem nav tiesibu
pieprastt no otra zaudgjumu atlidzibu.

if the Supplier or anyone from the Supplier's staff,
representatives, or subcontractors is involved in a
business relationship that create a Conflict of
interest situation in regard to the Contract
performance.

In the cases referred to in Clause 13.2 of the
Contract, the Supplier shall pay a contractual
penalty for non-fulfilment of contractual
obligations in the amount of 10% (ten percent) of
the Contract Price.

The grounds for Contract termination referred to
in Clause 13.2 shall not restrict the Purchaser's
right to compensation of losses or withholding of
contractual penalty and the Contract performance
security, while the Supplier shall continue to
perform the Contract in the scope in which it is
not terminated.

Force Majeure

The Parties shall not be liable for partially or fully
failing to perform the obligations under this
Contract if the non-performance of obligations has
occurred as a result of overwhelming
circumstances of extraordinary nature, which have
commenced after the signing of this Contract and
which the Parties could not foresee and avert
earlier. These circumstances shall include fire,
warfare, general emergency, natural disasters, as
well as the actions and enactments of the
legislator, the executive power and the judiciary,
as well as other circumstances that are beyond the
possible control and influence of the Parties. The
deadlines or its extensions for making of any
decision or actual action, as well as refusal of any
approval by competent authorities shall not be
considered to be such circumstances.

The Party that refers to Force Majeure
circumstances shall notify the other Party within 3
(three) days in writing regarding such

circumstances and the causes thereof, indicating
the possible term for the performance of
obligations.

If such circumstances affect the Supplier and the
Purchaser has not indicated otherwise in writing,
the Supplier shall continue to perform its
obligations under the Contract for as long as it is
reasonably practicable and pursue all the
reasonable alternative means for ensuring the
Contract performance to such an extent as has not
been restricted by Force Majeure.

In the event that Contract performance is overdue
by more than 30 (thirty) days due to Force
Majeure circumstances, each of the Parties is
entitled to terminate the Contract unilaterally.
Should the Contract be terminated this way,
neither of the Parties shall be entitled to claim



15.

15.1.

16.

16.1.

16.2.

17.

17.1.

18.

18.1.

19.

19.1.

Liguma dokumentu un informdcijas

pielietoSana

Lidzgji vienojas, ka $is Ligums kopa ar ta
pielikumiem, ka ar Liguma izpildes laika iegita
informécija ir konfidenciala un § informacija
nedrikst tikt izpausta tre3ajim personam. Saja
punktd noteiktie ierobeZojumi neattiecas uz
gadijumiem, kad kadai no Pusém informacija ir
Japublisko saskapa ar Latvijas Republika speka
esoSiem tiesibu aktiem vai ta janodod Puses
algoto  padomnieku  (auditori, juridisko
pakalpojumu sniedzgji utt.) riciba, nodrosinot
talaku konfidencialitates prasibu ievérodanu.

IpaSuma tiesibas

Ipaduma tiesibas attieciba uz Precem, péc
attiecigu Precu apmaksas, pariet uz Pasititaju un /
vai AS , Latvijas elektriskie tikli.

Piegadatajam uz sava rékina ir jaaizsarga
Pasutitajs pret visam tre§o personu sidzibam par
intelektudla Tpa§uma tiesibu parkapumiem, kas
varétu izcelties, lietojot Preces vai to jebkuru to
dalu, ar nosacfjumu, ka Pasiititajs nekavéjoties ir
devis  rakstisku  pazipojumu par  §adam
pretenzijam un visu nepieciesamo palidzibu
aizstavibai, ieskaitot, tiesibas atrisinat vai
partraukt $adas pretenzijas Pasutitdja varda.

Stridu atrisinasana

Jebkur3 strids, domstarpiba vai prasiba, kas izriet
no i Liguma, kas skar to vai ta parkapsanu,
izbeigianu vai spéka neesamibu tiks galigi
iz8kirts Latvijas Republikas tiesa pec piekritibas,
saskapa ar Latvijas Republikas normativajiem
aktiem.

Piemérojama likumdoSana

Visi jautajumi, kas nav noreguleti $aja Liguma,
tiek risinati saskand ar Latvijas Republika spcka
esoSajiem normativajiem aktiem.

Sarakste

Visi pazinojumi Liguma sakara nositami uz 3aja
Liguma noraditajam Pu¥u adresém, un tiek
uzskatiti par sanemtiem, kad nogaditi personigi
vai ar kutjeru, vai 4 (Getras) darba dienas péc tam,
kad nostititi pa pastu Latvijas Republikas
teritorija  ierakstita  vestule. Mainot savu
nosaukumu, adresi vai citus rekvizitus katrs
Lidzgjs apnemas 7 (septinu) dienu laika pazipot
otram Lidzgjam par izmaipam, pretéja gadijuma
par sapemtiem uzskatimi uz 3$aja Liguma
noradtto, vai pédéjo pazigoto adresi nosiititie
pazinojumi.
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damages from the other Party.

Use of Contract documents and information

The Parties agree that this Contract and its
annexes, as well as the information obtained as
part of performance of the Contract, shall be
confidential, and such information shall not be
disclosed to third parties. The restrictions
specified in this section shall not apply to cases
where either of the Parties must make information
public pursuant to the applicable law of the
Republic of Latvia or where it must be provided
to the hired advisors (auditors, legal counsel, etc.)
of a Party, ensuring continued compliance with
the confidentiality requirements.

Title

Title to the Goods shall vest in the Purchaser and /
or JSC “Latvijas elektriskie tikli” following the
payment for the respective Goods.

The Supplier shall, at own expense, protect the
Purchaser against all third party claims in regard
to violations of intellectual property rights that
could arise through the use of the Goods or any
part thereof, provided that the Purchaser has
immediately given a written notification regarding
such claims as well as granted all the necessary
assistance for the defence, including the right to
resolve or discontinue such claims on behalf of
the Purchaser.

Dispute resolution

Auy dispute, disagreement, or claim arising from
this Contract or affecting this Contract or
violations, termination, or invalidity thereof shall
be finally resolved in the courts of relevant
jurisdiction of the Republic of Latvia in
accordance with the law of the Republic of Latvia.

Applicable law

All matters not regulated in this Contract shall be
governed by the applicable law of the Republic of
Latvia.

Correspondence

All notices in connection with the Contract shall
be sent to the addresses of the Parties indicated in
this Contract and shall be considered received
when delivered in person or via courier or within
4 (four) working days after being sent by
registered mail within the territory of Latvia. In
the event that a Party changes its name, address,
or other details, the Party shall notify the other
Party about the changes within 7 (seven) days;
otherwise, notifications sent to the address
indicated in this Contract or the last notified
address shall be considered received.
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Valdo$a valoda

Ligums ir noslégts latvieSu un angju valodas.
Atseviskas  Liguma dalas, ti. Tehniska
specifikacija un Cenu saraksts, ir pievienotas
Ligumam tikai anglu valoda. Pretrunu gadijuma
starp anglu un latvieSu valodas versijam,
interpretéjot Ligumu, valdoa ir latviedu valodas
versija. Visai sarakstei un dokumentiem, kas
attieccas uz Ligumu un ar kuriem Lidzeji
apmainas, janotick latvieSu vai anglu valoda.
Pasaititajam nav pienakums nodro$inat pilnu
dokumentaciju vai tas tulkojumus angju valoda,
tulkoSanas pienakumi un izdevumi gulstas uz
Piegadataju.

Fizisko personu datu aizsardziba

Lidzgjiem ir tiesibas apstradat no otra Lidzgja
iegitos fizisko personu datus tikai ar meérki
nodrosinat  Liguma noteikto saistibu  izpildi,
ieveérojol normativajos aktos noteiktis prasibas
Sadu datu apstradei un aizsardzibai.

Lidzgjs, kura nodod otram Lidzgjam fizisko
personu datus apstradei, atbild par pickrisanu
iegiidanu no attiecigajiem datu subjektiem.

Lidzgji apnemas nenodot talak treSajam personam
no otra Lidz€ja iegitos fizisko personu datus,
iznemot gadijumus, kad Liguma ir noteikts
citadak vai normativie akti paredz $adu datu
nodosanu.

Ja saskana ar normativajiem aktiem Lidz&jam var
rasties pienakums nodot talak tre$ajam personam
no otra Lidz€ja iegiitos fizisko personu datus, tas
pirms $adu datu nodoianas informé par to otru
L1dzgju, ja vien normativie akti to neaizliedz.

Lidz€ji appemas veikt normativajos aktos
noteiktos fizisko personu datu aizsardzibas
pasakumus, ka arf péc otra Lidzgja pieprasijuma
iznicindt no otra Lidz&ja iegiitos fizisko personu
datus, ja izbeidzas nepicciesamiba tos apstradit &
Liguma izpildes nodrosinasanai.

Nodok]i un nodevas

Pievienotds vértibas nodokli (PVN) maksa
Pasiititdjs. Piegadatajs par sniegto pakalpojumu
izraksta rekinu atbilstosi Pievienotas vértibas
nodokla likuma nosacijumiem un pilniba atbild
par izvéleto PVN pieméroganu.

Visus nodok|us un valsts vai pa$valdibu noteiktas
nodevas. izgemot pievienotis vértibas nodokli par
ST Liguma ietvaros izpilditajiem darbiem, kas
jamaksa saistiba ar 3aja Liguma noteikto darbu
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Governing language

The Contract has been drawn up and entered into
in the Latvian and English languages. Individual
parts of the Contract, i.e. the Technical
Specification and the Price List, have been
appended to the Contract in English only. In case
of discrepancies between the English and the
Latvian versions of the Contract, the Latvian
version shall prevail for the purposes of
interpretation. All correspondence and documents
that pertain to the Contract and are exchanged
between the Parties shall be expressed in cither
Latvian or English. The Purchaser shall not be
obligated to provide full documentation or its
translations in English; the translation duties and
expenses shall be borne by the Supplier.

Personal data protection

The Parties shall have the right to process the
personal data received from the other Party only
for the purpose of ensuring the performance of
obligations under the Contract, complying with
the statutory requirements for processing and
protection of such data.

The Party disclosing personal data to the other
Party for processing shall be responsible for
obtaining the consent of the relevant data subjects.

The Parties shall not provide the personal data
received from the other Party to third parties
except in cases where it is agreed otherwise in the
Contract or where such provision of data is a
statutory requirement.

Should a Party be under a statutory obligation to
disclose the personal data received from the other
Party to a third party, it shall inform the other
Party before the disclosure of such data, unless it
is prohibited by law.

The Parties shall take the personal data protection
measures required by law and, upon the request of
the other Party, destroy the personal data received
from the other Party if it becomes unnecessary to
process the data for the purpose of ensuring
performance of this Contract.

Taxes and fees

The Value Added Tax (VAT) shall be paid by the
Purchaser. The Supplier shall issue an invoice for
the Service rendered in accordance with the
requirements of the Value Added Tax Law and
bear full liability for the selected application of
VAT.

All taxes and state- or municipality-mandated
fees to be paid in relation to the performance of
works under this Contract, except the Value
Added Tax on the works performed under this
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izpildi, maksa Piegadatajs, ja Lidz&ji nav
vienojusies citadi.

Pasiititaja un Piegadataja adreses un bankas
rekviziti:

Pasiititaja rekviziti:

AS “Anosteanriconma ¢11,1.9

Contract, shall be paid by the Supplier, unless the
Parties agree otherwise.

Addresses and bank details of the Purchaser
and the Supplier:

Purchaser's details:
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